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W. H. WORRELL.

THE POETRY OF THE GREEK BOOK OF PROVERBS.

THE late Dr Blass stigmatized as a waste of time the search for verses
and fragments of verse in the New Testament.! He admitted, however,
that in this respect one book stood apart from the rest—the Epistle to
the Hebrews.  There not only did he note (in xii 13 ff) a faultless
hexameter, followed almost immediately by two faultless trimeters, but
(a far more essential matter) he discovered running through the Epistle
‘a carefully executed mutual assimilation of the beginnings and endings
of sentences and clauses’. The general tendency is for the oriyo to
run in couplets, the concluding (and sometimes the opening) syllables
of the second line having the same scansion as the corresponding
syllables in the previous line. In the attention paid to the balance of
final syllables the system is a sort of approach to rhyme.

In the Greek Old Testament two books must be exempted from the
general stricture above mentioned. I have previously pointed out
in this JourRNAL? that the couplet system is illustrated, perhaps even
more strikingly than in Hebrews, in the Book of Wisdom. In the
Greek version of the book of Proverbs that rhythmical device is
not, so far as my observations have gone, represented to any
appreciable extent. On the other hand, the number of complete
or fragmentary hexameters and iambic lines in that book is far
too numerous to be the result of accident. My attention was first

L Gramm. of N. I. Greek p. 297. 2 vi 232,
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drawn to this many years ago by my friend the late Dr Redpath. He
did not, however, I believe, place his observations on record, nor, to my
knowledge, has the subject been handled by others. It may, therefore,
be worth while setting out the evidence iz extenso. ‘The matter clearly
has a rather important bearing on the reconstruction of the text of the
¢ LXX’, which in this book has suffered a good deal of contamination.}
One instance will suffice to illustrate the sort of critical problem which
arises. The *faultless hexameter’ which Blass found in Hebrews (xii 13)
is a quotation from Proverbs (iv 26):—

_ kai Tpoyas Spfis monjoare? Tols woaly Tudv.
But in the MSS of Proverbs® the line is different, and, unless it can be
classed as anapaestic, unmetrical :—
dpbas Tpoxwas woler oots mooiv.
Which of the two texts is the older?

It is not surprising that this particular book of the Greek Bible should
be the one conspicuous instance of an attempt at metrical arrangement.
Verse was the natural vehicle for proverbs. The metrical form helped
to impress these household sayings on the memory. The grammarian
Hephaestion, who wrote a manual on Greek metres, tells us* that the
metres employed for proverbs were the hexameter, the iambic, and the
versus paroemiacus. A glance at the oldest collection which has come
down to us (that of Zenobius, who lived under Hadrian ®) will verify the
statement. These metres are all largely represented in the Greek book
of Proverbs. That Hellenistic Jews produced paraphrases of Scripture in
Greek verse is well known. We have an instance of a hexameter collection
of yvdpar extending to upwards of 200 lines, largely based on O.T.
language, written in the Ptolemaic age by a Jew who sought to pass off
his work as that of a much older composer of apophthegms, Phocylides
of Miletus.® We have a specimen shewing how a Jewish writer of the
same period handled a Biblical subject in iambics in the considerable
fragments preserved in Clement of Alexandria and Eusebius of the
tragedy entitled ‘ the Exodus’ (5) *Efaywys), written by the Alexandrian
Ezekiel.” .

1 See Lagarde’s Anmerkungen sur gr. Ub. der Proverbien (Leipzig 1863) passim.
I am indebted to Professor Burkitt for the loan of this valuable book, now un-
obtainable. The British Museum does not possess a copy.

2 moeite N*¥P 17, W..H, =t

$ Holmes and Parsons cite Thdt. iii 627 for the N.T. form, but Theodoret is
merely quoting from Hebrews.

* Teubner text p. 26.

5 Ed. Leutsch and Schneidewin in Paroemiographi Graeci, 2 vols., Géttingen 1839.

8 I have used the text of ps.-Phocylides contained in Bergk’s Poefae Lyrici
Graeci (1866) pt. ii p. 456. Cf. Schiirer H. J. P. div. ii vol. iii 313.

7 Schiirer ib. 225, Swete Introd. to O.T. in Greek 369 ff.
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The majority of the fragments of verse collected below require no
alteration or transposition of words to give them a poetical form. But
it may be regarded as certain that in the course of transmission of the
text scribes have obliterated the rhythm in other passages which now
read like prose. The commonest error exhibited by the copyist of
Greek poetry consists in ‘ arranging [the words] according to the order
which they would have in prose ; according to their grammatical con-
struction’,! in bringing together article and substantive, adjective and
substantive, giving particles an early position in the sentence, and so on.
If this happened in transcribing what was known to be poetry, still
more liable to similar corruption would be the text of a work mainly in
prose with an underlying poetical element which has hitherto generally
eluded detection. Transposition of the MS order is therefore, under
certain conditions, quite a legitimate procedure in the reconstruction of
the original text. Lagarde, who as a rule does not seem to have
noticed the versification in Proverbs, remarks on ix 11 woddv {joes
xpévov: ‘den sicher beabsichtigten jambischen tonfall vernichtet ro3
moAdovs xpdvous {foes.’? Apart from transposition, I have not often
indulged in the precarious task of conjectural emendation, which,
I believe, is rarely called for. In what follows ( ) denote a conjectural
addition or correction, ( ) unmetrical words standing in a metrical con-
text, # that words have been transposed. Figures below the words
indicate the order in which they stand in the MSS.

HEXAMETERS

Complete or nearly complete hexamelters.

The complete hexameters are few and rugged, though not rougher
than many in pseudo-Phocylides or the old Greek proverb-writers.
A high standard of versification would indeed be surprising. Greater
regard seems to be paid to accent than to quantity. In particular,
and % may be treated as short vowels. These licences are not peculiar
to the translator, but are shared by him with other writers of this species
of verse.

(1) ii 15 &v ai Tpifor aroAai kai kapmilar ai Tpoxai adrdv.

1 ] quote from the late Dr Walter Headlam’s learned and copiously illustrated
article ¢ On Transposition of Words in MSS’ in the Class. Review xvi 243 ff. ¢ The
order of the words,” he writes, ¢ is the very thing which [the Scholiasts] most often
think requires elucidation ; there is no form of note in scholia so common as 7é
é¢fis obrws, ¢ the consecution is as follows .’

2 On xvi 28 he writes: ¢ dass Aaumrijpa 80Aov mupoeder karois nach einem tragiker
klinge, fithlte Jiger." I have not had access to Jiger’s eighteenth-century work,
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(2)iii 13 (,u.axapt.os avﬁpcmros)
(os) epev codiav kal Ovyros bs elde d)pow](rw
(3) xxv 25  Gomep VBwp Yruxpdv Yuxg dupdan rpoovés,
ovrws dyyelia t dyath) 'k yiis paxpdfer (red).
by > I3 '7:) O™ O Cold waler to a thirsty soul.

So runs the original of the first line of this couplet, and the point to
note is that it has no equivalent for domwep and mpogyvés, which seem
clearly to be inserted merely to round off the verse. For the short
n in Swdoy (which is actually written dwwoe in cod. 297) we may
compare

Ps.-Phoc. 197 . . . und éuwéoq dvdixa veixos, ,
and, for @ = a in the same position, the proverb (= our ¢ At Rome do
as Rome does’) in '

Zenob. iz24 dore & dAoiov redéfew kal xtpa érealar.

(4) xxvii 1 ob yap ywdokes 1 Téferar 7 émolioa
would be complete were r{ replaced by § r.. The line has previously
occurred (with oas for ywdexes) in iii 28, and finds a close parallel in

Ps.-Phoc. 116 oddels ywdore i peradpov 4 ¢ peb’ dpav.

Then we find lines just fa.lling short of completeness by a syllable or

two at the beginning. Here is practically a complete hexameter pre-
ceded by the end of an iambic line :—

(5)ii 16 f vié, wij o€ xataldfy xaxy
BovAij, 7 woluroioa® Sidagkaliav vesTyTos.
(6) vi 21 (p)ayrae & adrovs &wi off Yvx S wavrds. -
The 8¢ is an insertion, mefri gratia, as in the parallel passage
il 3 dpayor & adris émi 0 TpaxiAw.
This last appears to be an example of what I call ¢ Heads and tails’
(see below).

(7)xv 6 (moAXd),) ol & doefBeis 6Adplor éx yijs dmootyvrar.
(8) xix 4 ... &wol’ dyath) Tois eldbow abryy (Eyyiel).

Transposition, with in some cases a slight alteration, of words pro-
duces the following further instances.

t (g)viira 7 & &dea Spopeds kaxds Gomep dravropodioet.
3 2 I
 (e)ldev MSS. 2 Or drreAia ('),

3 dmoArovoa should be read with X &c., not, pace Lagarde, dworeimovaa of B &c.
The tendency of correctors was to alter the o forms of the second aor. which
were becoming obsolete ; cod. A constantly alters -éAimov to -éAemov, Gramm. of
O.T. in Greek p, 234.

VOL. XIIIL E
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(10) vi 29 dmodioe
4 adp s () kAT T 8¢ fpdr’ od karaxaioe ;
2 I . :
f (xr)vig i &v fouxia kai vukrepwos {oos éorar.
2 I

So the Armenian Version according to Holmes and Parsons: the
Greek MSS end the line with vuxrepws) kal yvodudys. For further verses
in this dramatic episode see below.
¢ (12) viii 8  wdvra dikaroadvys péra pripata Tob orépards pov,

3 2 I
od8ev H{L) arohov (rovrois ob) orpayyaliddes.

¢ (13)ix 18a dAN dwomidyoor,! und (ad) 76 odv Supa® wpds adrpy
¢ arjoys® dAAGrpiov yap T8wp olrws SiaBriay.
5 2 4 1 3
¢t (14)xiv4  od 8¢ yerjpara wodrd (rixy), pavepd* Bods loxls.
2 I
t (15) xxi 14 Ppeadduevos Swpwv loxupdv Gupdy éyelpet.
2 I 5 3 4

Heads and tails : hexamelers incomplete in the middle.

In these instances the arixos, designedly as it seems, begins and ends
like a hexameter, The middle of the hexameter is unrepresented.
Sometimes the hexametrical extremities are united, and there are no
intervening words. Thus :— ‘

(16) iv 17  oide yap ourotvrar oir doePelas.
(17) xxv 3 odpavds tymAds, 7 d¢ Pabeia.

In the former of these instances the pronoun has no equivalent in the
Hebrew, being apparently inserted, just as it is in (18) below, metr:
gratia. ‘The latter instance finds an echo in Job xi 8, where the A text
appends to tymAss 6 [om. 6 NC] odpavés the words yi 8¢ Bofia (sic).
These metrical tags were easily remembered, and have a way of
repeating themselves.

At other times the hexametrical extremities are separated by un-
metrical words intervening. Thus :— .

(18)i 35 16v8e yap (dkovaas codos) codurepos dorar.
The first two words, unrepresented in the Hebrew, recall (16) above ;
the last two similarly end a erixos in ix 9, cf. codds éorar x 4a. The
whole line was probably, in view of his laxity in the matter of long and
short vowels, intended by the writer as a rough hexameter.

1 ) xpoviops év vd Témp may be a gloss on dromfdnoov.

2 voua BR is an obvious error (cf. xxiii ).

* So 109 ; émorhops (cett.) may have come from xxiii §.

4 No Heb. equivalent. The word is inserted melri gratia, as is e.g. avdpdat in
x 10, which easily falls into verse: (Sppagiv) évvedwy gvvdye (rois) dvdphos Avras.
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(19) xiii 12 xpeloaov! évapyopévors (Bonbiv xapdla ol émayyeAdo-
pévov kal) els EAm(S dyovros.
(20) xxiii 20 uy ot oivmré‘n)s‘, (undt éxrelvov ovpBolals,) Kpewv
dyopacpols.
Lagarde has shewn that ovuBolais is a duphcate rendering of the
words translated by oivordrys ; the line may therefore once have been
a complete hexameter,

(21) xxix 1 xpelaaov' dmp (EAéyxwr) d¥dpos axAnporpaxirov,
ifarims yap (pAeyopdvov alrod) odx Eorw laous?
(22) xxix 42 owddvas (éroinoev xai dwédoro), weprlwpara Tols Xava
valots.

Hexameler endings : versus paroemiaci. _

The instances of hexameter endings are very numerous. 1 will place
in the forefront those consisting of the second half of a hexameter, the
portion following the caesura, This half of the hexameter is metrically
equlvalent to the line which in anapaestlc metre is known as the versus
parcemiacus, the * proverb verse’. The proverb verse seems, in fact, in
its origin to have been an incomplete hexameter, and to have had no
connexion with the anapaestic system. It is notorious that the paroe-
miac in Greek tragedy rarely, if ever, contains a proverbial saying.
Greek proverbs, on the other hand, if metrical (as a large proportion of
them are), are written in one or other of the two most familiar metres,
hexameters and iambics ; anapaests are unrepresented, unless the
¢ paroemiac ’ is to be regarded as such. We find proverbs consisting of
complete hexameters or complete iambics ; the more pithy of them are,
however, compressed into a few words forming the beginning or the end
of either of these lines. In the circumstances it is reasonable to regard
the ¢ paroemiac’, which is very common, as the latter half of a hexa-
meter. The name was taken over as the designation of the concluding
line in the anapaestic stanza, the scansion of which accidentally coin-
cided with that of the semi-hexameter of the proverb-maker. This may
be common knowledge, but I have failed to find any authoritative state-
ment on the subject. In the Greek version of Proverbs there is
a similar large use of hexameter endings and beginnings, but an almost
complete absence of any approach to anapaestic rhythm. I have there-
fore classed the paroemiacs under hexameters. The translator in his
fondness for this form of ending is certainly conscious that it had in-
herited a name which marked it as par excellence the most suitable

1 xpelogav MSS, except 103 in (19). In (21) the word may be inserted smetri gratia.
2 The « in idofa: may be short in late poetry (L. and S.). Cf. the conjunction of
éitamivys (a form more suitable for hexameters than the usual LXX édmva or
étaipvns) and aviaTos in vi 15.
E 2
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medium fora writer of maxims.! The fact that one phrase has for him
become stereotyped, recurring as a sort of refrain in four passages, puts
out of the question the possibility of undesigned coincidence.

(23)x 3 Loy & doeBdv dvarpéfer.
x 28 - -
. [‘ eArwis 8 doeBdv dmoletrar.
xi 23
xv 6 kapmwol &' doeBdv dmolovvrar.

In ii 22 580l §'? doeBdv & yhis dhotwrar probably the text is at fault
(read amolotvrar). Cf. Job viii 13 \mis yip doeBods dmokeirar (SAetrat A).
Other examples of this ending are :—

(24) 1 26 = 27 &xnrac Spwv® Shebpos.
25)iv27b adros 3 Spbas wovjoe Tas Tpoyids oov.
5 7 POX

The last instance, practically a complete line, recalls the hexameter
form of iv 26 as cited by the awcfor ad Hebraeos (xii 13). The Greek
version of Proverbs has, besides rpoxud, an alternative word for *(cart-)
track’ ('DJm), namely déwv. This is not necessarily an indication of
a plurality of translators. The choice of words made it possible to keep
the hexameter rhythm when rpoxid was useless for the purpose :—

i1 18 mapd (16) ddy * Tods dfovas adris.
(26) vi 10 (Adyov p&v) Tmwvods, SAiyov 8¢ xkdbnaar®

The refrain is repeated with a slight variation in
xXiv 48 SAiyov vvord{w, SAiyov 8t kabumwvd,
and is followed in both passages by an imperfect senarius.

(27) x 11 w3 Lois év xepl Sikalov.
(28) xi 20 mpocdexrol & atrd wdvres duwpor.

avres is inserted metri grah'a; we should follow codd. 109, 147, 157
in rejecting & rals 68ots adrav at the end of the line as a Hexaplaric
gloss. The refrain recurs in

xxii 11 Bexrol & atrd wdvres duwpor | xelheor worpaiver Baoiheds.
(29) xxiv 14 &mis o odx Eyxaralelet.
(30) xxiv 35 Ty & éodov ® ot drévufer.

¥ Hebhaestion (loc. cit.) objects to the name because it was not the exclusive
metre for proverbs ; his Scholiast defends it.

2 Insert 5¢ with A 68, 103, 106, Y09, &c.

% For accent see Monro Homenic Grammar p. 86.

4 perd T@w ynyevw is-a doublet ; Lagarde considers mapa 7§ &8y to be the older
rendering,. .

5 gurpdv 8% vvardfeas is a doublet, omitted by V (=*23"), 109 and the Armenian VS.

¢ atrob is doubtless a later insertion. -
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(31) xxv 22 § 8¢ Kdpios dvraroddaer.!
(32) xxvil 29 T Loy gdv Gepamdvrov.
To these instances we should probably add
(33)xivg  dpAjoovow * xabapiopudy.®
The following are examples of semi-hexameters (3 feet), just falling
short of the full zersus paroemiacus.

(34) vi8'c  ryujoaca mporjyby.

(35) vi 18  (ém)omesdovres xaxomoreiv.

(36)x 6 kaAiye wévbos dwpov.

(37)xi 16 v uooboa Sikawa.

(38) xi 22 yuvauwi xaxdppore kdAAos.

(39) xiv 10 odx émyplyvvral Ifpe

(40) xxii 29 wapeordvas dvdpdot vwlpots.

(41) xxiv 50 ol &veripmiacey airiv.

(42) xxiv 54 (xal) 680ds Sepews &nl wérpas
(xai Tpif3ovs) vos wovromopolors
(xal 68ovs dvdpods) & vedryri.

Here the translator’s apparent intention is to set out, as it were, in
tabular form the ‘three things which are too wonderful for me ’, by
giving each of them a separate hexameter ending; there are ‘yea
four’, but the fourth has defied his eﬂ'orts In the middle halfline
concerning the ship *in thé heart of the sea’ (o :5::) we have
a- Homeric reminiscence :—

Od. xi 11 rijs 8¢ wavnpuepiys réraf Zo'ﬂ'a #c;wo‘rropoﬁa-qs. - . -
(43) xxvii 19 dpowa wpéowma wpoodmas (cf. verse 17).
pota mpd poc '

. The foregoing instances amply suffice to establish that the hexameter
endings at the close of the arixot are the result of design. If all the
examples falling short of three feet were added, the total would be
brought well up to a hundred. At the risk of wearying the reader and
for completeness I will add those which I have noted amounting to at
least two feet. The following are between two and three feet :—

44) vi 8a  &s épydwis doriv. 47)1x 3. kpatfipa Aéyovaa.*

. Py ) Y
(45) vi 24 ywaikos SmdvSpov. (48)x 3~ o AuuokTovijoel .
(46) viii 21 Gyawbow Smapéw. (49) x 4 wevia dv8pa Tamewor.

1 The added words oot dyafd smaybe due to a scribe’s unwillingness to leave
the direct and indirect object unexpressed ; dyafa has no Heb. equivalent and is
omitted in cod, V. 2 So cod. 149 ; éperfgovaw cett.

3 Also xiv 21 éxeav (8¢, om. 295) mrwyols paxapiorés. Makapioris is written
metri causa at the end of a orixos (xvi 20, xxix 18), paxdpios (the usual LXX word)
in an earlier position.

* The last word inserted sefri gratia: cf. i 11.
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(50) xiii 20 oopois codos érrar’.
(51) xiv 12
= xvi 25

(56) xviii 13
(57) xxii 21
(58) xxiii 27
(59) xxiv 64
(60) xxiv 77
(61) xxv 18

} els mubuéva gdov.

(52) xiv 23 &eort wepoTév.
(53) xiv 32 (bo)dryre Bixatos.
XV 10 ¥wd Tdv mapibvrwv.
(54){cf ix 15 ToVs mapudvras.
(Xvi 7

(55)4

The following are two feet only i—

~ Q2
TOLEW TA SLKO.LG..

(63) xxix 45
cf. xxi 7 wpdooew Ta Sixkata.

(64) iv 12 oY KomdaeLs.

? (65) iv 24 paxpdy drocat. (74)  xxiii 28
(66) vii 26  obs medpdvevker.
(67) viii 1 go fmaxedoy. (75) xxviii 8
(68) xiv 15 €is perdvoiar. ?(76) xxix 7
(69) xvi 12 (éroyudleyrac Bpdvos  (77) xxix 29

apxis-® (78) xxix 33

STUDIES

Adyov mplv drovoat.
dyathy draxovew.?
dA\drpos olxos.
5 kalds Swafaive.

\ -~ 8 Id s
xai xpive dikaiws.®
Téfeup’ dxidwrdv.

(62) xxviii 28 arévovor dlxator.t

aogpots vopobéopws.

(73) {xix 13 (60)@v dmwoAetrac.

(ovwrép)ws  dmwolet-
Tat.
\ -
kal TAcovao udv.
vols émvyvouwy.
olx dwopicet.
Tats Oepamaivaus.

dppove Tpue).
dppove Teu.
dppove Sofav.

(79) xxix 46 Jvecer almiv.
(71){xxvi 1

(72) lxxvi 8
Hexameter beginnings.

These are far less numerous than the endings. The oriyos opens
with the first half of a hexameter in i ro (omitting vié), v 16, 20 3 woAds
{06 mpds d\horpiav, Vi 4b, 20, 25°, xi 29P, xxiii 2¢, xxviii 12,

Consecutive hexamelers.

(70) {xix 7

The dramatic scene of the seduction of the young man by the harlot
abounds in fragments of poetry. After what looks like a senarius in the
earlier part of her address

: vii 15 70 aov mpbowmov (¢)mobola’ elpyxd oe
I 4 I
there follow fragments of several consecutive hexameters :—
16 dpdurdmos 8 dorrpuxa Tots dn’ ‘Eyvrrov,’
17 (kai &) dppayxa” kpdxg Tov & olkdy pov kwvapdpe:®

1 gogds éop of B, which Lagarde adopts, is an accommodation of the text to the
M.T. For ovumopevéuevos (2°) we should read avppeuBduevos with 68, 109, 147, &c.:
cf, vii 12 géuBerai. 1 Perhaps a paroemiac : yv@aw (7') dy. tm.

3 A paroemiac, if with N we read Sudxpwve.

* The next line, without éxetvaw (cf. cod. V), isa rough hexameter.
5 The last word inserted metri gratia: cf. i 11.

¢ Alyvmrov MSS. One hesitates to fill the blank with xAfvgy pov from the

previous line, T &iéppayxa (éppayra Chrys.) riv xolryy pov MSS.
 kwvapbpy MSS. For the spelling see L. and S.
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18 I, dmolatowper piins éws Spbp{os Tnrar),t

Sevpo® (&vxi)AioOoper épure.
¢ 19 dviip o{B¢) mdpearv,! 68v pakpav wemdpevrar.

2 3 1
The result of her blandishments (21 f) is described in iambic rhythm
(see ex. (23) below). For further examples of consecutive fragments
of hexameters see (3) and (28) above.

TAMBICS
Complete or nearly complete iambic lines.

A fair number of complete lines are to be found in the received text
as it stands. The number may be very largely increased by minor
additions or alteratlons, or by transposition of words on the principle
stated above.

(1) xii 26
= xiii 21
(2) Xiv 16 dopos pofnbeis éfékhwer 4mo xaxob.

(3) Xiv 24 orépavos dopiv wavodpyos, 1) 8¢ Sarptf3y . . .

(4) xvi 22 mpyy LS)ys® éwvora Tols kexTypévors.

(5)xx 1 dxéraaTov olvos kai” §fpioTikdy uédy.

(6) xxii 24 3 iobe éraipos dvdpt Gvpdde, Ppide .

(7) xxvi 1 3pdoos & durjre xdorep berds év Oéper . .

(8) xxvi 26 duaprias n’?vao-ros & ouvvedpios.

(9) xxvii 13 ¥Bpwrris doris TdAXSrpta Avpaiverar.

For 4 treated as a short vowel compare hexameter (3) above and the
secular proverbs quoted later in this paper. The iambic endings to the
lines preceding the last instance (. . . érovediarovs Adyovs, . . . dmexpif3y,

. . mapfirfe ydp) should be noted.

A very slight alteration or addition completes the line in the following

passages :—

3 ’ 5 ’ ’
a/.l.a.p-ravowaq xa‘ra&w&‘ral. Kaka.

(10) xi 12 pwkrypl{c)er woditas dvdes Ppeviv.
MSS pvernpile, which should perhaps stand : @ and i, @ and & are used
indiscriminately in this species of poetry. These iambic fragments

b +xal MSS. 3 Ews Gpfpov MSS.

3 So 109: Jetipo 8¢ V, perhaps rightly : Seiipo xai the rest.

4 o ydp wdp. & dv. pov &v olkp MSS. Omit the 5¢ after men. with 68, 109, &c.

5 The 3¢ in the first passage is omitted by the cursives 68, 103, 106, 109, &c.

6 The constant form in the Tragedians; (ofis MSS.

7 The want of elision is allowed in these apophthegms : cf. Obx éo7t mevias o0de ¢v
pei{ov xaxév, Menander Ty@par Movéarixo: 436 ap. Meineke Frag. Comic. Graec.
ivp. 352.

8 Not in the Heb. : inserted apparently setri gratia. Cf. (17) below.
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often come in clusters. Note the metrical endings to the preceding
ariyor: . . . kardpbuoey wélis, . . . doeBbv xareaxddy, and in the next
verse

dwp dlyAwaaos (dmoxadimre) BovAds & ouvedpin,'
and, with transposition,

nvof) 8¢ morés wpdypar (éy)kplrre . . .
The convenient phrase é&vdeys ¢peviy recurs at the end of a eriyos in
vii 7, xii 11, xv 21, xvili 2, xxiv 45. The verb in (10) suggests that the
same hand is at work in the next instance :—

(11) xii 8 {6)*vwbpokdpdios 8¢ pvxrypilerar,

Traces of jambics underlie the lines immediately following (in v. 1o
dvederjpova should be pronounced or written dvpAejpova, for which there
is authority), and then, by transposition of one word, we have

(12) xii 112 olvwv 85 éorw Vs & SwurpiBais. Cf. (3).

(13) xili 10 (avip) xaxos ped FBpews Tpdooe xaxd,
the next line ending . . . émryvapoves aopol.

(14) xxiv 45 (xbs) ® dumeddw dvbpwmos évdeys ppevisv.

Transposition of words, with minor alterations, produces a large
number of instances, extending sometimes to several consecutive lines.
I feel convinced that a good deal of transposition has taken place in
the MSS on the principle stated in Dr W. Headlam’s paper. I do not
lay stress on any further emendations suggested, and think it may be
lost labour to attempt to complete the verses. It seems unquestionable
that the translator consciously imparted an fambic ring to portions of his
version, but the impression produced is that he was content with a partial
approximation to poetry, and did not always trouble to produce finished
lines.  We must, however, allow for the possibility that his work is based
on an older poetical source. I will revert to this later.

t(15)1 3 (8éfacbBar) arpodias Abywv Te xal Aiaies alviypdrwv.

2 3 1

The last three words are added in a group of cursives (68, 10g, 147, &c.).
Their source is presumably Wis. viii 8 (unless there is an older source
behind both passages), but that would not absolutely preclude their
having stood in the original text of the Greek Proverbs, which is,
I believe, the later book of the two.

£(16)i23  mvois (82) prw (i) duds mpoforona

(17)iii 15 edyvwords dor wiow &yyilovaily {oi).!

1 & ovvedpip a free rendering, metri gratia. The large use of ovwédpiov in this
book is noteworthy.

? The addition is perhaps unnecessary. For an jambic proverb lacking the
initial syllable cf. Zeds xareide xpovios €is rds dipdépas, Paroemn. Graed i p. 87.

3 MSS xai Hawep. 1 MSS wdow rois éyyifovow airg. Cf. (8) above.
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2 (18)iil 34  Smepypdvowo(w) dvmirdoaerar (feds).!
£(19)iv 3 ff  xdy® yip vios (v)? Smixoos warpl

z xdv (18) mpoadmy pyrpds (fyarypévos),®
z eydy (1€) xddidaoxov ol (yoveis) Adyos

z Tpérepos els oy kapdiav épedérw:

¢ (ras) &vrodas pihaoae, py (mdhavbdvov)!

7(20) iv 27 f 5807 kaxijs 8¢ (rov) adv dmdorpeporv wdda:
580ds yip éx (T6v) Sebibv oldev feds,
(8)eorpappévar 8¢ elow ¢E° dpiarepby.

(z1)v 2o f .. . dyxdous Tijs py) Wlas
z évémioy ydp elow Spfaludy Geod . . .
2 I
(22) virgf .« . oppaive ® modi,
? .. . dddore® Saxridwy Evwelpaow,

(3i)eorpappéry 87 kapdly TexTaiverar
. « . owioTnow moeL
2 (23) vii 21 7oAy & dmemrAdimae (Tovd)® Sudia,
¢ amd xehéwv Bpdyoro{() T éfixeé (pv) °
4 érmrolovbnaey 8¢ kerduwleis . . .
Cf. on this passage what is said above under Consecutive hexameters.

2 (24)1ix 18b ... xkdmo myyis p3 wins dAhorplas,

2 3 1
18¢ .+« va woAv Lijoys xpdvov
? Loijs & & gou wpooTebijreral®® . .

(25) x 27 $6B0s (Beot Tor) ™ mwpoarifnow Huépas.
2(26) xxv 6 upd & dwaariv (rois) réwos Spioraco.
(27) xxv 10a (xdpts xal piria) éXevfepol:
’ (mipe)'? ceavrd ph*® “moveldiorros yévy,
4 AN (7)) piAadov edovvadddrrws 68ovs.
No transposition or emendation is made in the remaining instances.
The following are examples of what I have called Heads and tails.

(28) viii 5 voyjoar’ draxot mwavovpyiav.
(29) x 18 ol &' éxgpépovres (Aowdoplas) dppovéararot
(30)xili 1 vids wavolpyos  Dmijkoos warpl,

(31) xxix 27 B3éAvypa & dvdpe karevbivova” 68s.
1 MSS Kipos, M.T. NW1, 6 @ebs in the N.T. citations. The translator pre-
sumably read MW, which he constantly renders by 6eis; see an art. by

Dr Redpath in J. 7. S. vii 608. 2 MSS éyevéuny. 3 MSS éyanwuevos.
4 Asiniii 1. MSS here have u3) émAdfp. -
> So N: or read ai ¢ with the rest of the MSS, 6 4+50 MSS,
? Insert 82 with NA V, 68, &c. 8 MSS airdv.
? MSS airdv. 10 So codd. 109, 147, 157, 254, 260 for mpoaredi : cf. ix 11,
11 MSS Kupiov : see note on (18) above. 12 MSS &s rfpnoov.

13 MSSiva ps. ¥ Perhaps intended for a rough line.
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Tambic endings.
An initial foot or more is wanted in—

(32) 1 21 ... én dxpuv ! Texéov kypvoaerac.
(33)iii 22a .. .émpélea Tols ools dovFéors.
(34) v 10 ..« d\\eTpiot oijs ioxvos.

(35) xvil 16 ({va () driipte xpipor’ ddpove ;
(36) xviii 3 ... els Bdfos kaxdy, xaTadpove:.
(37) xx 4 . .« Brvnpos otk aloyiveral.

(38) xxii 29 ... Bagikelor 8¢t wapeardva.
(39) xxvii 22 . . . dppo’ év péoo ovvedpin.?
(40) xxviii 18 ... mopevdpevos dumaxioerar.

The following consist of the latter half of the line, the 3} feet following
the caesura, and are therefore comparable to the paroemiacs. I place
first three recurrent instances, one of which is important.

(41) ¥i 29° |
xvi 6} -« - ok dBpubioerart
xvil §
(42) i:zizé } .. xepi® xetpas épfBadaw . . .
(43) xx 21, 24 } -

. . Tapeia (OT eis Tapeia) xo\las.
cf, xxvi 22 v. 1. el { pucla)

?(44) 1 11 « - . kKOwdvnooy aiparos.
(45) 11 14 . . . éri duaoTpogdy) kaxi).
(46) vi 23 .« . AMxvos évrody vpov,
(47) ix 12 .+ . pdvos &v dvrhijoes xaxd.
(48) xv 7 . . . dppdvev olx dodalels.
(49) xvi 18 .. . (mpd 8&) wrdparoes kaxoppoaiiy.t
(50) xxiv 6 . -+ kapdias BovAevrixijs.
(51) xxiv 64 .« . €bdBus mopederac,
(52) xxvi 112 ) . y e ,
2 Sir iv 21 [ - emdyovo’ duapriay.

The phrase in example (43) eis Tapeia xorlas has an important bearing
on the date of the translation. The shorter form rapeiov is unattested in
the papyri before the first century a.p.; the correct raueiov is invariable
in the third century B. €., and occurs once in the second. For the first
century B.C. evidence is wanting; that is the earliest date at which

! Omit 3¢ with V, z32. 2 guyvedpiov BR &c.

3 With the words immediately preceding we get another complete line : yuvaix’
Uravdpov, odk dpwhioerar.

4 An alternative rendering, possibly by another hand, is odx driudpyros éora,
xi 21, xix 2, 6, xxviii 20.

5 The 32 in the second passage is omitted by nine cursives (68, 106, 149, &¢.).

8 Following a ‘head and tail’: #pd ouvrpBis (uiv) dyeirat 5Bpis,
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rapeiov is likely to have been written.! Tau(e)ia in these passages has
the support of BN and of some cursives which elsewhere prove them-
selves trustworthy.? The metre also favours the text. If the reading
is right, it goes to confirm the inference, which I have elsewhere drawn
from another orthographical detail,® that the Greek version of Proverbs
is not older than 100 B.c. This instance further suggests that the
translator himself is responsible for the partial versification, and that he
is not culling excerpts from an older collection entirely in verse.
It would be tedious and is unnecessary to catalogue the examples
of oriyor with an iambic ending of 3 feet and under, which would
bring the total number of lines and fragments in this metre well over
100.
lambic openings of lines, like hexameter openings, are fewer than
endings. Among other instances we have :—
(53) vil 11 dverrepwpéim 8¢ (éorwv) xdowros . . .
(54) viii 30  xaf® fuépav & edppardpnyy . . .
(55)ix 16  GsréoTw Sudv dppovéoTaros . . .

cf. (56) xxiv 25 d¢ppovéararos ydp eipe . .
(57)xiv 1 codai yvvaixes ¢xo(Sopnaay oikovs).
(58) xxiv 67 éaw mpby geavrdv (eis eddppooivyy).*

(59) xxvi 19 Jrav 8¢ puwpabdow . . . °

Consecutive lines. To those produced by transposition, &c., quoted
above we may add these fragments :—

{60) v 4 ... dkovnuévov | puadhov paxaipas Swrrpov . . .
(61) xix 41 . .. o cuthoerar | § krdpevos ppdvmaw . . .

In both the hexameter and the jambic portions one small grammatical
point—the use or omission of the article before a possessive pronoun
or before an adjective used substantivally “—is governed by metrical
considerations. Contrast the following :—

Hexamelers.
ix 18a 70 OOV Sppa wpos admjy. 1l 10 es oy 7 Sudvowv.
XXV 2 xal ) T4 o0 xeldy.  viz2l  éml off Yux) S mavrds.

xxvil 27 T oy abv Gepamdvrov.

U Gramm. of O.T. in Greek i 63 ff.

? In passage (1) 157, in (2) 109, 157, 295, in (3) 147, 149, 157, 159, 295

3 Gramm. of O.T.i61. Odbeis is used throughout the book to the exclusion of
ovfeis, which was almost universal in the Ptolemaic age until about 130 B.c., when
it began to go out of fashion,

4 So ARV, 68, 106, 109, 147, &c. Their text, as producing an approximate (or
rather, since o and w are used interchangeably, a complete) senarius, is preferable
to & ebppoouvvy of B &ec.

5 So A 68, 106, 149, &c. ; épad@aiv of B &c. is obviously inferior.

* Note, too, the omission of the article in Hex. (17) above. T v male B,
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xvi 7, xxi 7 wowctv  (mpdoreww) & Xi 16 yuwy pooloa Slkaua.
Sixaia. '
Zambics.
i 2za émpélewn Tois gois doréos. iV 4 els oy kapdiav.
V IO dAAdrpiot aijs loxdos.

The position of the dependent personal pronoun before or after its
governing word is, in the hexameters, affected by the same considera-
tions ; evidence in the iambic portions is wanting. Contrast :—

vili 1 oot drakeday. xxil 21 wpoBarlopévors oot

XXiV 14 éAmis 0" odx éyxaralelfet. viii 8 10 orépards pov.
xxil 28 of warépes gov.
XXiv 49 7) mevia aov.

Final airod, adris, &c., are very useful in hexameter endings :—

e. g il 18 robs dfovas adrfs, Vil 11 of 7wddes adrijs, XXV § Opdvos airod,
XXVi 10 éxaragis adrv.

L]

What explanation are we to give of the phenomena? Were the
half-verses ever complete? Are they the disiecta memébra of an original
work or works written entirely in verse? 'The late Dr Redpath, if
I remember right, was inclined to adopt some such view, though I do
not think that he had formulated any definite theory. One hypothesis
may, I think, at once be set aside, namely that the version which.has
come down to us was ever wholly in verse. Large portions of it are
unmetrical, and the text of some of these prosaic portions is attested in
the earliest known citations from the Greek Proverbs in the pages of
Philo and the N. T. It is difficult to suppose that the translation,
which we have seen reason for thinking was not made before roo B.C,,
had within about a century after its production undergone such radical
change. And if the bulk of the version was in prose, it is improbable
that the translator (like Dante in Za Vita MNuova) on occasions
alliogether abandoned prose for poetry, interspersing large patches of
the latter in two different metres; that he attempted with varying
success to impart a poetical colouring to the whole seems more natural.

Another possible explanation has more to recommend it. It might
be thought that our translator made use of an older verse translation
or paraphrase of select passages from the book of Proverbs, or perhaps
rather two translations, one in hexameters, the other in iambics, and that
he incorporated phrases from one and the other in turn. Some warrant
for a belief in the existence of a lost collection of proverbs, partly
Biblical, partly unscriptural, written in jambic metre, has been found
in a passage in the N.T. 1T refer to the allusion to the uncleanly habits
of the dog and the sow in 2 Pet. ii 22 ocvpuBéByxev adrois 76 Tijs dAnbods
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mapoipias Kyon émerpéyac émi 10 TAIoN é2épama, kal “Y's Aovaapuéry els kv pov
(v. 1. siMopa) BopBipov. The reference to the dog seems clearly derived
from Prov. xxvi 11, though not from the LXX, which has here a quite
different and purely prosaic rendering : domep xbwv drav éméAby éri Tov
éavrob duerov kal puonrds yévypraw. The sow has no equivalent in the
Hebrew or Greek book of Proverbs; its origin has with much prob-
ability been traced to a parable in the Story of Ahikar about a pig
which went to the bath with people of quality and on coming out went
and rolled in a muddy ditch.! It has often been pointed out ? that the
pair of proverbs in 2 Pet. runs easily into iambic trimeters ;—
én’ Buov édépay’ émoTpéfas kiwy
Aedovpévy & Ts és kihopa BopBipov.
Here then, it might be thought, is a relic of a lost iambic collection
of miscellaneous proverbs, in which the Biblical dog was associated
with the unbiblical sow, just as in Proverbs LXX the canonical parable
of the ant is reinforced by that of the bee (vi 8a). Again, we have to
account for Blass’s ¢ faultless hexameter’ (not from LXX) in Heb. xii 13:
xai Tpoxtas 6pfas moujoare Tols Tooiv VbV,

which might be regarded as a survival from a lost hexameter collection.
But the auctor ad Hebraeos has just before (xii 5) quoted two verses
from Proverbs LXX werbatim, and it is therefore probable that he is
quoting from it again, only more freely. The hexameter is produced
by conversion of the singular verb (which in the O. T. occurs in the
address to ‘ my son’) into the plural, and by transposition of two words.
The plural is necessary to the N. T. writer in order to adapt the citation
both to his readers and to the immediately preceding citation from
Isaiah. That he threw the line, unconsciously perhaps, into hexameter
form is in keeping with his proclivity for rhythm. A ¢tendency to fall
into jambic rhythm’ has likewise been noted as a ‘feature of the style
of 2z Peter ,3 together with a preference for grandiose language. The
iambic ring * of 2 Pet. ii 2z and the rare words é¢épapa and xdAopa may
therefore be explained without recourse to the hypothesis of a lost
collection of proverbs in iambic metre made by a Jew of Alexandria.
Such a collection may very well have existed; but the point to be

1 The Story of Ahikar, ed. Conybeare, Rendel Harris, and Mrs. Lewis (Camb.
Univ, Press 1898) Ixv f. - As Rendel Harris points out, the story of the pig ¢ going
to the bath’ explains and justifies the middle voice (Aovoauévn) in 2 Pet.

? See in particular the interesting remarks of Dr Bigg in hIS introduction to the
Ep. in the Int. Crit. Comm, 227 f.

* Biggin I. C. C. 227.

4 This, as was pointed out to me by the Rev. E. D. Stone, extends to the intro-
ductory words which with a slight change might be written 70 77js dAnfois £é8n
mapopias ; but obviously this mtroduct:on could not have formed part of the
hypothetical poem.
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empha51zed is that the theory of a lost poem or poems lying at the back
of the Greek book of Proverbs does not help to account for: the
phenomena which it presents.

For (1) internal evidence proves that ke kexameter and tlze iambic
fragments in Proverbs LXX are the production of a single hand. The
two metres have a common vocabulary and the same phrases recur in
both. Compare the hexameter endings—

X II ...y} Lwijs év xepl Suxalov
XiX 4 . . . &wol dyaby Tois elddow adrijy
with the iambic line— ‘
xvi 22 myh {Ems Ewoia rols kexTnuévors.
*Byvora occurs twelve times in this book, but only once again in the
« LXX’ proper. Compare again :—
Hex. xxii 29 . . . mapeordvar dvdpdo vwbpots
Jamb. xii 8 . . . vwBpoxdpBios 8¢ pxrypiferar.
Nobpoxdpdios is a dm. Aey.; vobpés occurs only twice again, in Sirach.
Again :— .
? Hex. xxix 7 ... vols émyvdpwr
? Jamb. xiil 10 . . . Emyvdpoves godol.
The adjective (4 exx.) with the substantive érvyvoposivy is peculiar in
LXX to this book. Again:— .

¢ Hex. xxix 23 Tobs 8¢ ‘ra.7r£w6¢pova§ 36&n (Beds atros) épelde

t Jamb.iv 4 ... €is ony kapdiav Epedére.

"Epeiderv occurs nine times in Proverbs, only once elsewhere in LXX.

The same conclusion is suggested by another line of reasoning.
The hexameter fragments not infrequently come in clusters, and the
;ambics similarly tend to fall into groups in consecutive orixo.. Were
this invariable, it would lend some support to the theory that the
translator worked with two older poetical collections before him, using
first one and then the other. But not seldom we find a fragmentary
hexameter and a fragmentary senarius in the parallel members of one
and the same Hebrew verse. This again suggests that a single hand is
responsible for the two metres ; a piecing together of distinct sources
within a single sentence is highly improbable. Thus we have :—

v2of () pi) mods icb. wpds dAAorpiav, (unde auvépxov)
) dyxdhais Tijs pyp Blas
¢ vdrmiov ydp elow Spbodpiv feod . . .
xxii 29 (£.) .. . Bacirebou 8¢l mapeoTdva,
(H.) (xai py) rapeordvar dvdpdar rwlpois.
xxiv 48 (&) . . . dAlyov wordlw, SAiyor 8¢ kabuvmv,
(L) SAlyov & évayxariopar xepaiv (amifn).!
1 The first 1) is probably, as elsewhere, treated as a short vowel.
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xxiv 64 (1) (rpia 8¢ éarwv &) edddws mopeterar,
(H.) (xai Téraprov)  kards SaBaiver.

Parallel instances of the collocation of the two metres in the balancing
clauses of a sentence occur in the collections of Greek secular proverbs.
Thus :—

(H.) olvos roL xaplevr méhew Taxds irmos dodd,
(1)) Jdwp 8¢ wivev xpnoTdv oddty By Téxos!

Is it then possible that the translator had before him, not two poems,
but a single collection written in the two metres? No ; internal evidence
suggests further (2) that tke kand responsible for the metrical portions is
that of the transiator of the whole (or the bulk) of the book. TFor the
characteristic vocabulary of the metrical portions reappears in passages
which are, and probably always have been, unmetrical. An examination
of the use made throughout the book of such words as épeidew, oroAids,
rekraivew, vmapfis will illustrate this. Again, in numerous passages
with a metrical ring which is obviously intentional it would be difficult
or impossible to complete the broken lines. For instance, the three
consecutive hexameter endings in xxiv 54 serve a definite purpose (see
above on Hex. (42)), but it is extremely improbable that the lines were
ever spun out to their full length. The book, as we have it, doubtless
contains many later glosses and accretions, but the versification is fairly
evenly distributed over the whole of it, so that it is probable that the
bulk of our text goes back to the original version. The versification,
it should be added, extends to those portions which are peculiar to the
Greek text.

We are driven therefore to the conclusion that the translator,
sporadically, in places where he could readily do so without departing
too widely from his original, imparted a metrical colouring to his work.
He was mainly concerned to give the ariyo a metrical ending ; more
rarely he gave them a metrical opening ; on occasions he wrote a com-
plete line or couplet ; in passages where the string of detached proverbs
was replaced by a connected and dramatic narrative, such as that of
¢the strange woman ’ (chap. vii), there may originally have been several
consecutive lines of poetry.

His procedure in fact seems closely to resemble that of the old
Greek proverb-writers. We can trace in the Paroemiographi Graeci
the stages in the growth of the metrical proverb: first the purely prosaic
maxims, then the rugged jingles aping poetry, the faulty or faultless half
of a hexameter or senarius, usually the latter half (i. e. the paroemiac or
the portion of the senarius following the caesura), and last, the complete
line or couplet, not always immaculate. For the purpose of com-

1 Zenobii Cent. vi 22 ap. Paroem. Graeci i p. 167.
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parison I have roughly analysed the proverbs in the oldest collection
preserved, the six ‘centuries’ of Zenobius. Zenobius quotes in all
552 proverbs, of which at least 160 are metrical and perhaps 380-390
unmetrical ; some of the approximations to metre may have been over-
looked. The metrical proverbs may be divided as follows :—

Hexameters. Lambics.

Perfect (or approximately) 21 Perfect (or approximately) 48

Endings. Paroemiacs (perfect)! 1o  Endings. Over 31 feet*
Paroemiacs (approx.) 10 © 3% feet® (or approx.)® 15
Between 3and z feet? 10 Between 3and z23feet” 20
Beginnings. 23 feet® 6 Beginnings. Over 23 feet® 7
‘Head and tail’ (?)1 21 feet® 8
58 102

The most interesting of these are the crude and illiterate attempts at
verse, which betray their plebeian origin. A jingle with a metrical ring
is a sufficient substitute for metre. The vowels » and , and the diph-
thongs e and o: may be treated as short; ¢ and o may be long.
Similarly, in our language, ¢ A stitch in time saves nine’ fails to achieve
rhyme where ¢ There’s many a slip’, &c., succeeds. The following are
approximations to complete lines : —

Hex. ... Alyides olre tpirol odre Téraprol.
kAaler & vuajoas, 6 8¢ viknfeis drédwAer.
Jamb. Sewrijs dvdyxys oddev loyvpbrepov.
3is mpos Tov adrov aloxpdv mpookpovew Alfoy.
The following appears to be a ‘head and tail’:—
dvri kakod kuvos v droutels.®

But the numerous approximations to the paroemiac furnish the
quaintest instances :—

dAos Blos, dAAY dlaira.

L e.g. dyadd) xai pafa per’ dprov : épvyov kaxdy, edpov duevoy.
e.g. dAX’ ot alis dAdmf: ‘PadaudvOuos Gpros : aikov ép’ ‘Epui.
e. g. mdvya Aifoy kiver : odv 82 Oeol pdxapes.
e. g. dypoixov pi) xarapplves fropos ; dBeis Gamep els Afjrov mAbar.
e. g. xavfdpov cophrepos : obk dvev ye @noéws,
e. g. Barpdxots olvoxoets : Aiviot 1 Bugiay.
e. g. TéAavra Tavraiov: "IAids saxdy.
e. g. dpxrov wapodoys ixvn pf (fre (n=1as in exx. in Prov. LXX above) : e u)
duvaio Boiv, Ehavy’ Svov : dyiéarepos kpbrawos (Kpér.).
? e. g. YAaif (yAatk') els *Abfvas 2 Awds Képwwlos.
10 Examples of ¢ Heads and tails’ in iambic metre occur in Menander’s yvdpa:
(0p. cit.), e.g. u wpds 0 wépBos . . del mepd BAémew : vépeow Puhdooov undiv . .
tmepppovaw.

»

R A )
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d\ot kdpov, E\Aow dvavro.!
dAdmné od Swpodoketrac.
Bois &’ éavrd xowieirar (P transpose é¢’ & B. «.).
Avopsibetos dvdy«y.
éxtds Tmhod wédas Exes.
" Avdos T Bdpar éxdewer (P)
Adios epl dpéap yopeves (P)
b8 Terar o8 HAovrat.

All the features which are found in the collection of Zenobius
reappear in fact in the Greek book of Proverbs. The translator
employs the two metres which by long tradition had been considered
appropriate for these homely maxims.? He shews the same partiality
as the old proverb-writers for half-lines, beginning or ending at the
caesura, and in particular for metrical endings ; the same disregard for
nice distinctions between long and short vowels. On the whole he uses
the iambic metre slightly more often than the hexameter. We may be
certain that he was quite familiar with many of the old secular proverbs ;
it is sufficient to quote vii 22 xVwv éri Seopovs,’ XXiii 31 yvuvdrepos vmépov.t
As we have seen, he probably produced his version in the first century B.cC.
and in the first half of the century, about the time when Tarrhaeus of
Crete and Didymus of Alexandria were engaged in putting together
their collections of proverbs, upon which Zenobius subsequently drew.’
If we had any reason to doubt that Alexandria was his home, we could
infer that he was a city-dweller from the fact that, in common with the
translator of the latter half of Jeremiah, a ‘neighbour’ () is for him
a molirys, a ‘fellow-citizen .®

The partial versification pervading the Greek version serves a practical
purpose of some importance in textual criticism, though its utility in
this respect is limited by the fact that it is only partial. Absence of
metre is obviously no infallible criterion for detecting later interpolations
and eorrections in a work in which the prosaic element predominated
from the first. But (I will conclude by attempting to sum up some of
the uses to which this metrical test may legitimately be put): (1) absence

¥ Cf. Jo. iv 38 dAAot kekomdbkaow k7A., following close upon two other proverbs,
35 Terpdunvés dore xb Gepiopds Epxerar, and 37 dAAos éoTiv & omelpaw xal dAAos &
Oepi{wyv = dAhot udv ameipovow, dAAos 88 dufoovrar Diogen. ii. 62 (Par, Gr. i p. 205).
This little group of three Greek proverbs attributed to Christ within the compass
of four verses is curious.

2 An occasional anapaestic line like viii 15 8 éuol Bagiheis BaoiAedovow may be
accidental ; another rendering would hardly be possible.

3 Cf, sbwv iml Seopd, Zenob. iv 73. )

4 yvpvorépovs dmépov Adyos waaids ¢naw Eustath. (ap. Parvem. Gr.ip. 228) ; cf.
yvpuvérepos AeBnpidos etc. Zenob, ii 95.

5 Payoem. Graeci i xii fl, ¢ Inxi g, 12, Xxiv 43 ; but elsewhere in Prov. ¢ires.
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of metre does become a criterion where a choice has to be made between
two ‘doublets’, one of which has a metrical ring and the other has not.
Thus, in i 14, the first of the doublets, xowdr 8¢ Badhdvriov xrpoduebo.
wdvres, is, on account of the hexameter ending, besides other reasons,
to be preferred to the second, xai papoimmov & yembire juiv; we
should perhaps go further and adopt the order of words in cod. V,
which gives the sentence an iambic opening as well, BaAAdvriov 8¢ xowov
xrA. For, (2) where there is a diversity of readings affecting the order
of words, that reading which produces rhythm, especially a rhythmical
conclusion to a sentence or sense-line, is to be preferred to a variant
which lacks rhythm and places the words in their simplest prosaic order
or in the order in which they stand in the Hebrew original. (3) Where
there is no variant reading, but the language is poetical and trans-
position of words prosaically arranged will produce a complete or
fragmentary verse, transposition is generally legitimate, notwithstanding
the lack of MS authority. (4) Where a hexameter or iambic ending
occurs near the close of a sentence or sense-line, there is some ground
for suspecting that any appended unmetrical words are an interpolation.

Judging by metrical tests, I should infer that the minuscules 109, 147,
157 possess a high value in this book ; the group 68, 161 &c., and
cod. V are also important. Occasionally the original text seems to be
preserved in the Armenian Version; it is perhaps significant that
Proverbs was the first book of the Greek Bible to be translated into that
language.!

H. St J. THACKERAY.

NBX AND DN,

. OF words in the Old Testament which have apparently a fixed and
settled meaning, one which occurs pretty frequently is the word pmax,
generally rendered by *palace’ or ‘castle’. In the Authorized Version
it is translated ‘ palace’ in 31 places out of 32 in which it occurs (* castle’
once only). And the Revised Version is almost equally uniform,
giving ‘palace’ 28 times and ‘castle’ 4 times (with margin ‘palace’ 3 times).
But there is no like uniformity in the most ancient versions. The
renderings of the LXX comprise feuéliov (10 times), xdpa (6), Baps (5),
dpcpodov (2), with olxos, wéAis, ¥5, Aads, dvrpov, mvpydBapis, and évavriov
once each, while in two passages there is no word which certainly
answers to it. In the Vulgate there is not quite the same variety.
Turris occurs 4 times, lemplum once, urbes once; more often it falls

! Swete Inirod. to O.T. 118.



